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======= Isaiah 53:1 ============

Isa 53:1 Who has believed our message? And to whom has the arm of the Lord been revealed?
(nasb)

Isa 53:1 Who has believed our report? And to whom has the arm of the Lord been revealed? (nkjv)
Isa 53:1 Aber wer glaubt unsrer Predigt, und wem wird der Arm des HERRN offenbart?(dhs)

Isa 53:1 xOpie Tig éniotevoey Tf akof} UGV Kol 6 Bpayiwv Kupiov Tivt dmekaAdedn (1xx)

Isa 53:2 For He grew up before Him like a tender shoot, And like a root out of parched ground; He
has no stately form or majesty That we should look upon Him, Nor appearance that we should be
attracted to Him. (nasb)

Isa 53:2 For He shall grow up before Him as a tender plant, And as a root out of dry ground. He
has no form or comeliness; And when we see Him, There is no beauty that we should desire Him.
(nkjv)

Isa 53:2 Denn er schof8 auf vor ihm wie ein Reis und wie eine Wurzel aus diirrem Erdreich. Er hatte
keine Gestalt noch Schone; wir sahen ihn, aber da war keine Gestalt, die uns gefallen hatte.(dhs)
Isa 53:2 dvnyyelhape évavtiov adTod weg nadiov wg piCa £v yij S1ywon ovk £0Tv 160G ADTH
o06& 66%a kal elbopey adTOV Kal OVK elyep 160G 00HE KGAAOG (Ixx)

Isa 53:3 He was despised and forsaken of men, A man of sorrows and acquainted with grief; And
like one from whom men hide their face He was despised, and we did not esteem Him. (nasb)

Isa 53:3 He is despised and rejected by men, A Man of sorrows and acquainted with grief. And we
hid, as it were, our faces from Him; He was despised, and we did not esteem Him. (nkjv)

Isa 53:3 Er war der Allerverachtetste und Unwerteste, voller Schmerzen und Krankheit. Er war so
verachtet, dals man das Angesicht vor ihm verbarg; darum haben wir ihn fiir nichts geachtet.(dhs)
Isa 53:3 aAAX 10 €180¢ adTOD dTipov EKAEIIOY mopd TAVTHG ArOpwovg GrOpwmog £V TANyf W Kol
elbwg pépew padakiov 6TL AIEoTpamTal TO IPOoWIOY adTOD NTINGoON Kai ovK €hoyiadn (1xx)

Isa 53:4 Surely our griefs He Himself bore, And our sorrows He carried; Yet we ourselves esteemed
Him stricken, Smitten of God, and afflicted. (nasb)

Isa 53:4 Surely He has borne our griefs And carried our sorrows; Yet we esteemed Him stricken,
Smitten by God, and afflicted. (nkjv)

Isa 53:4 Furwahr, er trug unsere Krankheit und lud auf sich unsre Schmerzen. Wir aber hielten ihn
fir den, der geplagt und von Gott geschlagen und gemartert ware.(dhs)

Isa 53:4 ovTog TG dpaptiag POV EEPeL Kol mepl NEGY 66vPaTAL Kod Niielg hoyiodueda adTOY
slvan £V mévw Kai £v MANYT Kad €V Karwoet (1xx)

======= [saiah 53:5 ============

Isa 53:5 But He was pierced through for our transgressions, He was crushed for our iniquities; The
chastening for our well-being fell upon Him, And by His scourging we are healed. (nasb)

Isa 53:5 But He was wounded for our transgressions, He was bruised for our iniquities; The
chastisement for our peace was upon Him, And by His stripes we are healed. (nkjv)

Isa 53:5 Aber er ist um unsrer Missetat willen verwundet und um unsrer Siinde willen zerschlagen.
Die Strafe liegt auf ihm, auf daf$ wir Frieden héatten, und durch seine Wunden sind wir geheilt.(dhs)
Isa 53:5 adTOG 6& &tpavpatiodn 6id Tag dvopiag MUY Kail pepoddrioTal H1d TG duaptiog nudv
nobeia eiprong MoV &’ adTéHY TG pOAwI adTod NPelg 1aOnue (Ixx)

======= [saiah 53:6 ============

Isa 53:6 All of us like sheep have gone astray, Each of us has turned to his own way; But the Lord
has caused the iniquity of us all To fall on Him. (nasb)

Isa 53:6 All we like sheep have gone astray; We have turned, every one, to his own way; And the
Lord has laid on Him the iniquity of us all. (nkjv)

Isa 53:6 Wir gingen alle in der Irre wie Schafe, ein jeglicher sah auf seinen Weg; aber der HERR
warf unser aller Stinde auf ihn.(dhs)

Isa 53:6 mdvteg wg mpopata emhavnidnuer GrBpwiog Tf 66¢ avTod £mAavnOn Kol KOPLoG MapiBwKED
adTOV Taig apaptiong NUGY (Ixx)

======= Isaiah 53:7 ============
Isa 53:7 He was oppressed and He was afflicted, Yet He did not open His mouth; Like a lamb that is
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led to slaughter, And like a sheep that is silent before its shearers, So He did not open His mouth.
(nasb)

Isa 53:7 He was oppressed and He was afflicted, Yet He opened not His mouth; He was led as a
lamb to the slaughter, And as a sheep before its shearers is silent, So He opened not His mouth.
(nkjv)

Isa 53:7 Da er gestraft und gemartert ward, tat er seinen Mund nicht auf wie ein Lamm, das zur
Schlachtbank gefiihrt wird, und wie ein Schaf, das verstummt vor seinem Scherer und seinen Mund
nicht auftut.(dhs)

Isa 53:7 Kal adTOC 61 TO KEKAK®OOAL 0K Gvolyel T0 0TOPA WG mPOBaTov £ml oEaynv fydn Kol wg
apvog évavtiov tod KelpovTog ADTOV GYwWVOg 0VTWE OVK Avoiyetl TO oTORA avTOD (1xX)

Isa 53:8 By oppression and judgment He was taken away; And as for His generation, who
considered That He was cut off out of the land of the living For the transgression of my people, to
whom the stroke was due? (nasb)

Isa 53:8 He was taken from prison and from judgment, And who will declare His generation? For
He was cut off from the land of the living; For the transgressions of My people He was stricken.
(nkjv)

Isa 53:8 Er aber ist aus Angst und Gericht genommen; wer will seines Lebens Lange ausreden?
Denn er ist aus dem Lande der Lebendigen weggerissen, da er um die Missetat meines Volkes
geplagt war.(dhs)

Isa 53:8 év i} Tanmewwoel 1 Kpiolg adtod Hpdn T yeveav adtod Tig Sinynoetot 6Tt aipeTat &mo
TG Yiig N Cwn adTod Amo v dvoptdy Tod Aaod pov fHyxon eig Bdvatov (Ixx)

Isa 53:9 His grave was assigned with wicked men, Yet He was with a rich man in His death,
Because He had done no violence, Nor was there any deceit in His mouth. (nasb)

Isa 53:9 And they made His grave with the wicked-- But with the rich at His death, Because He had
done no violence, Nor was any deceit in His mouth. (nkjv)

Isa 53:9 Und man gab ihm bei Gottlosen sein Grab und bei Reichen, da er gestorben war, wiewohl
er niemand Unrecht getan hat noch Betrug in seinem Munde gewesen ist.(dhs)

Isa 53:9 kKl 6WOW TOLG TOVPTPOVLG AVTL THG TaETig adTod Kol Todg mAovoiovg &vTi Tod BavdTtov
avTod 6T dvopiav OVK £moinoer ov8E ebPEON 6AA0C £V TG oTdépaTL AdTOD (IXX)

Isa 53:10 But the Lord was pleased To crush Him, putting Him to grief; If He would render Himself
as a guilt offering, He will see His offspring, He will prolong His days, And the good pleasure of the
Lord will prosper in His hand. (nasb)

Isa 53:10 Yet it pleased the Lord to bruise Him; He has put Him to grief. When You make His soul
an offering for sin, He shall see His seed, He shall prolong His days, And the pleasure of the Lord
shall prosper in His hand. (nkjv)

Isa 53:10 Aber der HERR wollte ihn also zerschlagen mit Krankheit. Wenn er sein Leben zum
Schuldopfer gegeben hat, so wird er Samen haben und in die Lange leben, und des HERRN
Vornehmen wird durch seine Hand fortgehen.(dhs)

Isa 53:10 kal kOplog BodAetat Kabapiooat adTOV THG mANYHC £av 6®TE mEPl dpapTtiag 1 yoyn dudv
OyeTal oméppa PakpOBLoY Kal BoOAETAl KOPLog A@eAeiD (1xX)

Isa 53:11 As a result of the anguish of His soul, He will see it and be satisfied; By His knowledge
the Righteous One, My Servant, will justify the many, As He will bear their iniquities. (nasb)

Isa 53:11 He shall see the labor of His soul, and be satisfied. By His knowledge My righteous
Servant shall justify many, For He shall bear their iniquities. (nkjv)

Isa 53:11 Darum, daRl seine Seele gearbeitet hat, wird er seine Lust sehen und die Fiille haben.
Und durch seine Erkenntnis wird er, mein Knecht, der Gerechte, viele gerecht machen; denn er
tragt ihr Stinden.(dhs)

Isa 53:11 &mo tod mévov TG Yuyiic adtod Seifon abTd P&HG Kal mMAdoot Tf cLvéoel SikaiGoal
Sikaov €0 6ovAebovta TOAAOIG KOl TAG APAPTIAG ATV adTOG dvoioet (1xx)

Isa 53:12 Therefore, I will allot Him a portion with the great, And He will divide the booty with the
strong; Because He poured out Himself to death, And was numbered with the transgressors; Yet He
Himself bore the sin of many, And interceded for the transgressors. (nasb)

Isa 53:12 Therefore I will divide Him a portion with the great, And He shall divide the spoil with
the strong, Because He poured out His soul unto death, And He was numbered with the
transgressors, And He bore the sin of many, And made intercession for the transgressors. (nkjv)

Isa 53:12 Darum will ich ihm grofse Menge zur Beute geben, und er soll die Starken zum Raube
haben, darum daR er sein Leben in den Tod gegeben hat und den Ubeltdtern gleich gerechnet ist
und er vieler Siinde getragen hat und fiir die Ubeltéter gebeten.(dhs) N

Isa 53:12 61 To0TO AOTOG KANPOVOPUNOEL TOAAOVLG Kl TOY 1oyup®v peptel okDAX Gvd’ wv mapedoodn
elg Bavatov 1 yoyxn adtod Kai £V T0ig dvdpolg EAoyioOn Kol adTOg Apaptiag MoOAAGOY AVHVEYKED
Kol 61 g apaptiag adt®v mapedodn (Ixx)




